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Annomayusa. JlaHHast CTaThs MOCBSILEHA U3YUYSHHIO HAIIMOHAJIBHO-CIIEU(PHUYECKUX 0COOEHHOCTEeH 00beKTHBA-
LMY KOHLEMNTA «JIEN» B HEMELIKOM U PYCCKOM fA3bIKax. 3HAHUS U MPEACTABICHUS O TBEPAOH BOJIE MBI OITUCHIBAEM
MOCPEICTBOM aHaJIM3a HOMMHATOB KOHIIETITA, COOpaHHBIX IIPUEMOM CILJIOIIHOM BBIOOPKH MaTepHasioB akageMHuye-
CKHX CJIOBapel HEMELIKOTO M PYCCKOTI'0 S3bIKOB. MBI yCTaHABIMBAEM CXOJCTBA U Pa3JINYMS B cIOCO0aX HOMUHALMH
JIeIOBBIX ABJICHUI, B CEMaHTUYECKOH pacKpoiike MOHATUHHBIX (PparMEeHTOB KOHLIENTa, BO BHYTPeHHEH (opme Ho-
MUHATHUBOB. BbIsiBisieM yHuKaIbHbIe ()OPMbI HOMHHATOB, OTCYTCTBYIOIIHE B TOM MJIM HHOM CPaBHHUBAEMOM S3bIKE,
a TaK)Ke CUMBOJIMYECKHE CMBICIIBI KOHIIETITA, 00YCIIOBJICHHBIE TeorpaueCKUMU OCOOCHHOCTSAMH PACTIOJIOKEHU S
CTpaH U HAlIMOHAJIEHBIMU OCOOEHHOCTSIMH aCCOLIMaTUBHO-00Pa3HOI'0 MBIILIJIEHU ST HEMELIKOT'O M PYCCKOT'O HApOIOB.
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BBenenue
Konnent «némy», oTpaxkaroniuii TBepayro ¢asy cy-
IIECTBOBAHUSI BOJIBI B IPUPOJIE, OTHOCUTCS K KITFOUe-
BBIM B KapTHMHAaX MHpPa HEMEIKOTO W PYyCCKOrO Ha-
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ponoB. Hocureinu s13bIKOB, Kak psOBbIE, TAK U Y3KHE
CIIeIIUATHCTHI-TIISIITHOJIOTH, CTAIKMUBAIOTCS C pa3ind-
HBIMH ()OPMaMHU M BHJIAMU JIbJIa B OBITOBBIX U CHCIIH-
ATBHBIX YCIIOBUSAX. 3HAHUS U IPEACTABICHUS O TBEP-
JIOW BOJIE aKKYMYJIMPOBAHBI B S3bIKE M MOT'YT OBITh
OTMCAHBI TOCPEICTBOM aHAIN3a HOMUHATOB HIIH
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HoMHuHATHBOB KoHIlenTa. Benen 3a E. C. KocbIx, HO-
MHMHATOM MBI Ha3bIBAEM HOMUHATUBHYIO CIUHHUILY,
BOZHHKIIYIO B Pe3yJbTaTe IMpolecca HanMEHOBa-
Hus oobekrta [6. C. 24]. CornacHo Haliei KapToTe-
Ke, OMHMPAIONICICSI Ha MaTeprall TOJKOBEIX U JBYSI-
3BIYHBIX CJIOBApeH uccieayeMbix s3bikoB [2; 10; 12;
13; 14], xoHIENT «IEM» TpEaCcTaBiIcH 147 HEMETIKUMHU
u 135 pyccknumu HoMuHaTamMu. OHU 0003HAYAIOT JIEN
1 ero (hoOpMBbI CyIIECTBOBAHUS B IPUPOJIE (BUIBI, CKO-
TIJICHUS, TIOKPOB).

XOTs KOTUYECTBO 3HAKOB KOHIENITA MPUOIH3U-
TEIIbHO OJWHAKOBO B SI3BIKAaX, CYIIECTBYIOT MPUH-
LUITHATbHBIC OTIIMYUS B CIIOCO0AX HOMUHAIIMH KOH-
[enTa, 0OyCIIOBJICHHBIC SI3IKOBEIMU U BHESI3IKOBHI-
MH pakTopamu. Y s3bika, nuinet T. b. Paxouis, cBos
JIOTHKA, «TOKOSIIAsCS Ha COBOKYITHOM TBICSUCIICT-
HEM OIbITE OOLIECHUS C BHEIIHUM MHPOM KOJIJICKTHBA
€Tr0 HOCHTEIEH, KOTOPBIN MOPOI0 BKIIOUAET B chepy
3HAYUMOT0, BAXKHOTO JIsl ceOst HeKuid (hparMeHT Gu-
3U4ECKON U ICUXUYECKOU 1eUCTBUTEIBHOCTH, COBEP-
IIEHHO HE CO00pa3ysch C ero «peaibHbIM MECTOM»
B Mepapxuu Bemeit u npeameron» [9. C. 21]. 3a cxo-
JKUMH KOJIMYCCTBCHHBIMH MapaMeTpaMu CKPHIBACT-
csl, TAaKUM 00pa3oM, KaueCTBEHHOE HAIIMOHAIBHOE
CBOE0Opa3ne SI3BIKOBBEIX CIOCOOOB OOBEKTHUBAIIUH
KOHIIEIITa, CBSI3aHHOE C reorpapuuecKuMH yCIOBH-
SIMU JKU3HU Hapoja, ero UCTOpUEH, KylIbTypoil, nu-
1iei, OTINYUAMHU A3bIKOBOI CUCTEMBI U T. 1.

[IpeameToMm ommcaHus B CTaThe BHICTYIAIOT Ha-
[IHOHAJBHO-CIIEIUPUIECKHE 0COOEHHOCTH 0003Ha-
YEHUS JICAOBBIX SIBICHUU B HEMEIIKOM H PYCCKOM
SI3BIKAX.

TeopeTuveckne 0CHOBBI
COMOCTABUTEJBbHOIO M3yYCHUA KOHUCIITOB

HanmonanpsHO-KyIbTYypHOE CBOEOOpa3me KOH-
nentochepbl He 3aMETHO «U3HYTPHU», OHO BBISIB-
JSEeTCS B TPOIECCe COMOCTABHTENHHOTO aHAJIH-
3a[l. C. 193]. CyuiecTByIOT pa3inuHbIe MOIXO/bI K CO-
[IOCTABUTEJIBHOMY OIHUCaHUI0 KOHLenToB. B. B. Bopo-
ObeB B CBOEM COIIOCTaBHTEIBLHOM HCCIICIOBAaHUH Ha-
[IMOHATBHOU TUIHOCTH (PYCCKON/(hpaHITy3CKON) IPO-
BOJUT UJCHK €IUHCTBA CEMACHOJIOIMYECKOI0 U OHO-
MaCHOJIOTHYECKOTO MOAX0A0B. «YTOOBI COCTOSIOCH
Takoe B3aMMOYTOTpeOIeHrne, HEOOXOMUMO HaJTH4He
eIUHUI (JIMHTBOKYJIBTYPEM U UX Mapagurm) 1 000-
3Ha4eHUs (PaKTOB ACHCTBUTEILHOCTH, 3HAHUE B JaH-
HBII MOMEHT BPEMEHU CaMHX SIUHUII U UX 3HAYCHUI
U 3HAHUE YCTOSBILUXCS 3HaYeHUH cioBy [4. C. 192—
193]. MapkepamMu HallMOHAJBHOHM CHEIU(PUKU KOH-
nentoB y 3. 1. Ilonosoii u M. A. CrepHuHa BbICTY-
Mal0T KOTHUTUBHO-CEMAHTUUYECKUE KPUTEPUHU, Ha-
IIpuMep, HECOBITAIAIOIINe KOTHUTHBHEIC TTPU3HAKH,

pa3Hast IPKOCTh 3THX NMPU3HAKOB, Pa3TMIHAS TIOJe-
Basi OPraHu3alus OTHOMMEHHBIX KOHIICTITOB, Pa3JIu-
qust 00pa3HOTO KOMIIOHEHTA, HHTEPIPETAIIHOHHOTO
T10JIs1, IPUCYTCTBHUE PA3HBIX KOTHUTHUBHBIX KJIACCH-
(ukaropoB, HaMUHe 0€33KBUBAIICHTHRIX KOHIICIITOB
uT. m. [8. C. 142—145].

OTnpaBHOM TOYKON HAIIETO MCCIIETOBAHUS BBICTY-
TAIOT SI3BIKOBBIC 3HAKU O0bEKTUBAIINH JIbJa. VX TuHT-
BHUCTHYCCKUI aHAIN3 U KOJIMYECTBECHHAS OLIEHKA I10-
3BOJISIIOT CJIEJIAaTh BRIBOJIBI O HAITMOHAJBHOU crienudu-
K€ CoAep KaHMsI KOHIIETITa B (hOpMaX €ro BhIPaKCHUS,
IpH ATOM (POpMa ¥ COAePIKAHKE BHICTYTIAIOT B HAIIIEM
HCCIIEeIOBAaHUU KaK JBE HEPa3pbIBHO CBSI3aHHBIC Ya-
cTH oxHoro ueioro. B sa3bike, cormacao T. b. Pagou-
JII0, PACCHINAHO MHOXKECTBO «KJIIOUEH) K MOHUMAaHUIO
0COOCHHOCTEH 00pa3a MBIIIIJICHHS U XapaKTepa Hapo-
na [9. C. 14]. O6HapyKeHHbIC HOMHHATHI JIbJa SIBJIS-
IOTCSI B HAIIIEM FICCIIEOBAHUHT CBOCOOPAZHBIMH «KITIO-
YaM#» K TOJIKOBAHUIO COJCPIKAHUS KOHIIETITA «JIEI»
B SI3IKOBOM CO3HAHUH HEMIIEB U PyCCKUX.

ConocTaBHTEJIbHBIN AaHAJIH3 KOHIENTA «JIE61»
B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKAX

SAnepHbIMH 3HaKaMH OOBEKTHBALIMHM KOHIICIITA
«JIE» B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX SIBISIFOTCS JICK-
ceMbl das Eis® 1 160, Ucrionb3yeMble B OCHOBHOM 3Ha-
YCHUU:

Eis?, das: 1. a) gefrorenes Wasser...

J160: 3amep3uas u nepeutedulas 6 meepooe cocmo-
SHUe 68004...

3HaYeHUS UMEIOT MPUOIN3UTEIHEHO OJUHAKOBBIN
CEMHBII COCTAB B TOJKOBBIX CIIOBAPSAX UCCICAYEMbIX
SI3BIKOB M YKa3bIBAIOT HA MEPEXOJ] BOJBI U3 KHUIKOTO
COCTOSIHUSI B TBEPJIOC B CBSI3H C IOHM)KCHUEM TEMIIe-
parypsl.

OTTEHKHM OCHOBHBIX 3HAYEHUM HEMELKOH U pyc-
CKOU JIeKceM 00pa30BaHbl B pe3yJIbTaTe METOHUMH-
YeCKOro MepPeHoca U Ha3bIBAOT, M0 TAHHBIM HCIIOJb-
3yeMbIX CIIOBapei, pa3inuHbie (hOPMBI CyIIECTBOBA-
HUS JIbJIA:

Eis?, das: 1. b) Eisfliiche eines Eisstadions ...

né0: <...> || mu. u. (MpOBL, -0B). CroneHue 1bOun,
CIIOUHbLE NOJA 1bOA.

AHanus pedeBbIX ynoTpebnenuii ciosa das Eis’
MOKa3aJl, OIHAKO, YTO OTTEHOK «CKOTUICHHUSI JIbJUHY,
[IPEJICTABICHHBII TOJIBKO B JIC(PUHHUIIUY €TI0 PYCCKOTrO
9KBUBAJICHTA, MPUCYTCTBYET B CEMAHTHUKE DTOTO He-
MEI[KOT'O CJIOBA:

Der Winter will noch nicht weichen: Vier Schiffe
mit insgesamt 1.100 Menschen an Bord stecken auf
der Ostsee im Eis fest (Hamburger Abendblatt, 05.03.10).

OH He umeeT, npapaa, MOPHOIIOTUYECKH 3aKpe-
MIJIEHHOW (DOPMBI, KaK B PyCCKOM A3BIKE (MH. 4. /1600b1),
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U He (PUKCHUPYETCS HEMEIKMMH CIIOBapsIMu. MbI
MpearnoiaraeM, 4To Mopdosoruueckas 3aKperJiceH-
HOCTh KOJIMYECTBEHHOTO TIApaMeTpa JibJa B PYCCKOM
SI3BIKE, & TAKKE ero cJIoBapHas (PUKCAIlHs CBHICTENb-
CTBYIOT O OOJIBIICH aKTYaJIbHOCTH 3TOI'0 MapameTpa
B CO3HAHWU PYCCKUX Jrofeil. UTo ke kacaercs y3-
KOCIEIMAIBHOTO 3HAYCHHUS «IOBEPXHOCTH JIEIOBO-
ro CTaJMOHa» HeMENKoii nekceMbl das Eis?, To, Kak
U IpebIIYIIee 3HaYeHUE, OHO OOHAPYKUBACTCS B Pe-
YEeBBIX YMOTPEOICHUSAX CIOBA 10 U BXOJIUT, COOT-
BETCTBEHHO, B CEMAaHTUYECKYIO CTPYKTYPY PYCCKOTO
ciioBa:

U ona 3axomena, umobwl 51 modce manyesanid Ha
aboy (Anexcees O., Yuxupuc O. Queypnoe xamanue.
bponzoswiii npusep wemnuonama Eeponwt FOko Kasa-
2YUu: a Ymo 3Ha4um 4y8cmeogams ceos pyccrkou? //
Cosemckuti cnopm, 2008.02.006).

Oco00ro BHUMaHUSI 3aCIIyKUBAIOT TAKKE Pa3iu-
4usi B 00pa30BaHUU JTUMUHYTHBOB SIJIEPHBIX JIEKCEM
KOHIICTITA B CPABHUBACMBIX 513bIKaX. B HEMELIKOM s13bI-
Ke, COTJIaCHO JTAHHBIM MOUCKOBOH crcteMbl Google,
HE YIIOTPEOUTEIIbHBI YMEHBIITUTEIbHO-TACKATEIIbHBIC
dopmbl HomuHaTa das Eis® (cp. pyc. 1e00k, 1edouex).
DTO 3HAYUT, UTO JIEA B SI3bIKOBOM CO3HAHHH HEMIICB
«HE COYETACTCS» C YMEHBIIUTEIbHO-TIACKATETbHbI-
Mu cydukcamu. JJMMUHYTHBBI IPUCYTCTBYIOT B HE-
MELIKOM SI3bIKE, HO UCTIONB3YIOTCS TOPA3/I0 PEXkKe, 4eM
B pycckoMm. [iist 0603HaueHMsT HEOOIBIINX KYCOUYKOB
JIbJIa HEMI[bI 00Pa3yOT JTUMUHYTHBHBIC KOMITO3UTHI
das Eisstiickchen, das Eiskliimpchen n ap., cooTBeT-
CTBYIOIME PYCCKUM HOMUHAHTaM JibOUHKA (1e0bliu-
Ka, 1e05UKa), Kycouek aibod.

Ein Augenmerk auf kleine Eisstiickchen legen,
die von einem LKW hoch gewirbelt werden (http://
wortschatz.uni-leipzig.de). Nach der Runde im Freien
werden die Pfoten lauwarm abgewaschen, um auch
etwaige Eiskliimpchen zu entfernen (tTam xe).

HoMuHaThl KOHIIENITa HA3BIBAIOT MHOTOYHUCIICH-
HBI€ BH/JIBI JIbJIAa B 3aBUCIMOCTH OT MX JIOKAIIMH, THUIIA
00pa30oBaHUsI, KOJTUICCTBECHHBIX, (PYHKITHOHATBHBIX
U ApYTHUX XapakTepucTuk. Hemenkuii u pycckuii ma-
TepHuasbl HAILICH KAPTOTEKU JEMOHCTPHUPYIOT CXOJI-
CTBO B MOHSTHITHOM BOCIIPUSITHU BUIOB U (popm
nbJa:

das Festlandeis — mamepuxosuvlii neo, das Flus-
seis — peunoti neo, das Firneis — ¢upHoswiti ieo,
das Grundeis — Oonnvlil n1ed, ewiges Eis — geunvie
0w, der Eisbrocken — neosinas envioa, das Eisfeld —
neosinoe none, die Eisdecke — neodsnotl nokpos. ..

EnvHu4HBIE TPUMEpPBI CBUCTEIBCTBYIOT O B3aHM-
HOM BJIMSIHUU SI3bIKOBBIX ()OPM MPEICTABICHUS KOH-
nenTa «J€n» B CpaBHUBAaEeMbIX si3bIKax. Peub muer
0 HeMeIKuX HoMuHaTax der Eisberg, der Gletscher,

der Firn (b), mpencTaBIeHHBIX B PYCCKOM S3BIKE,

a TaK)Ke O PYCCKOM CIIOBE MOpOC, UMEIOIIEM HeMell-

KO€ COOTBETCTBHE B dJICKTPOHHOM clioBape «lymeH»:
aiicoepez: niagyuas 1edanas 2opd, OmMKOIOBULASCS

om npubPeAHCHO20 NeOHUKA ULU 1e008020 bapvepd.
2iemuep: mo e, Ymo JeOHUK.

upn: nrommuviii 3eprucmolii chee, 00PA3YIOUULCS
6 20pax eviule CHe2080l ePAHUYbL 8CIeOCMEUe 0a8-
JICHUSL GLIUUETLENHCAUUX CTIOEE, NOBEPXHOCTIIHO20 MASi-
HUS U 6MOPUYHO20 3AMeP3AHUsL 800bl, NPOCOYUBLUE-
cs 6 2nyouny.

Toross, der: Packeis.

MHorue HeMelKHe U PYCCKHEe HOMUHATBI, SBIISIO-
[IUECs MOHATUNHO-ICHOTATUBHBIMU COOTBETCTBHUSI-
MU U UMEIOIINE CXOXKYI0 MOTHBUPOBAHHOCT, Pa3JiH-
YaroTCs CTPYKTYpOi, 00pa3ysl B OTHOM CITydae CJo-
BOCOYETaHUE, B IPYTOM KOMIIO3UT:

Mmopckoti ned — das Meereis, Opetighyrouuii 1e0 —
das Treibeis, neosnas uzna — die Eisnadel, macca
woa — die Eismasse, nakoswiii ned/nak — das Packeis,
xopka 1b0a — die Eiskruste... [3. C. 189].

Jlnst 0603HaueHN I CKOTIJICHUH JIb/1a B PYCCKOM SI3bI-
K€ UCTIOJIB3YIOTCS, KaK MPaBUII0, KOPHEBBIC WU IIPO-
M3BOJIHBIC JISKCEMBI C Pa3JIMYHBIMH HCKOHHO PYCCKH-
MU, 3aMMCTBOBAHHBIMH KOPHSIMU U CHHTAKCHYECKUE
3HaKH, B HEMELIKOM — CJIOJKHBIE CJIOBA C KOMIIOHEH-
ToM Eis-, TpucoeanHsIeMBIM K 6a3ucaM ¢ 00001eH-
HOW CEeMaHTHKOW, 0003HAYaIONIMM TPEIMETHI pa3-
JINIHOM BETUYHHBI U (YOPMBL

mopoc, 1bOUHd, eOHUK, HECAK, 2llemuep, aticoepe,
nedsanas eavioa ..., das Eisstiick, der Eisklumpen,
der Eisbrocken, der Eisblock ... [3. C. 190].

CrnenyeT 0co00 OTMETUTDH CTPYKTYPHYIO CIIOCO0-
HOCTH HEMEIIKOT'0 KOMITOHEHTA Eis- BCTYIIATh B CBA3b
CO CIIOBaMH OOIIEH WM KOHKPETHOH CEMaHTHKH
1 00pa30BEIBATH KOMITO3UTHI CO CI1a00i CeMaHTHKO-
CHHTAKCHYCCKOU CBs3b0. TakuM 00pa3oM, yBEIUYH-
BaETCSI KOIMYECTBO BO3MOXKHEIX BapPHAHTOB IIepera-
49U (hOpM CYIIECTBOBAHHS JIb/Ia B HEMEIIKOM SI3BIKE.
OTH BapHaHTHI, KPOME TOTO, 00IAAIOT MPO3PATHOM
BHyTpeHHe# ¢opmoii. B pycckom maTepualie um co-
OTBETCTBYIOT CBOOOHBIC WA TEPMUHOJIOTUUCCKIEC
CJIOBOCOYETAHMS, TPOM3BOHBIC UITH KOPHEBBIE JIEK-
CeMBI ¢ 0oJyiee ITUPOKHUM CIIEKTPOM KOPHEH/OCHOB
(-npunaii-, -wtye-, -oicydnce-, -nax-, -eiemuep-, -atic-
bepe-, -mopoc-, -cCmamyx-, -CMopo3ub- ...). DTH 0OC-
HOBBI SIBJISTFOTCSI O0JIACTHBIMU, 3aMMCTBOBAHHBIMH,
o0IIeTuTepaTyPHBIMU HIIH y3KOCIIEIIUAIBHBIMU (HE)
MPOU3BOAHEIMU OOpa3oBaHUsIMUA. OHU CBHIICTEIb-
CTBYIOT HE TOJBKO O CTPYKTYPHOM CBOEOOpa3uu
CpPaBHHUBAEMEIX SI3BIKOB, HO M TIPEKIC BCETO 00 ak-
TYaJbHOCTH KOHIIETTA <JIEA» B CO3HAHHH PYCCKOTO
YeIIOBEKA.
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Hapsiy ¢ mpumepamu CTPYKTYpPHBIX PACXOXKICHUH,
B HallleM MaTepHalie MPeACTaBICHbl HOMUHATHUBBI-CO-
OTBETCTBUSI, UMEIOIIUE CXOXKYIO (OpMY, HAIIPUMED:
eononéo — das Glatteis, nedonao — der Gletscherfall,
enunotl 10 — verrottetes Eis u ap. [3. C. 192].

PacxoxneHuss Mexay CpaBHHBaeMbIMHU S3bIKa-
MH TIPOSIBISIOTCS TAK)KE€ B CEMAaHTUUECKOM 00BeMe
U CTHJINCTHYECKOW OKpacke 0003HAYCHHH OJHUX
U Tex ke NoHATui. Hanpumep, Il HOHATHS «TOJIO-
NEM» B PYCCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT OOIIIEA3bIKOBBIC,
MPOCTOPEUHBIC U 00JACTHBIC HOMUHAIIMH, OJTHO3HAY-
HO CBSI3aHHBIC CO JIBJIOM:

20101e0una: 1edsiHAs KOPKA HA NOBEPXHOCTU 3eM-
Jil, 0epesvbsix, npoeooax u m. n.

207107160: MO dice, Umo 207101e0Uld.

2on01éoka: npocm. To oice, ymo eononeouya.

201011e06: npocm. u 061. To sice, umo eononeouya.

0icenedn: oo1. u cney. Jledanoi nokpos Ha eepmu-
KAJIbHbLX UJIU HEPOBHBIX KAMEHUCTNBIX NOBEPXHOCIAX,
2ononeouya.

B pycckoMm si3bike, Kak BUJIMM, HaOIIODACTCS HE-
OTIPEACICHHOCTh B CEMAHTUYECKON MHTEPIIPETALNH
«TOJIONIENAa» U «rosiojeaulibl». HekoTopsie yyeHsble,
B ToM umciie aBTopel MAC [12], cuuTaroT UX CHHO-
HuMamH. [|pyrue, mpuHUMAas BO BHUMaHUE HAYYHOE
TOJIKOBaHHE 3THX SIBJICHHI B METEOPOJIOTHH, MPE-
CTaBISIOT WX KaK MapoHUMEL. llpu econonéoe 3amep-
3a0T MEPEOXJIAXKICHHBIC KaIlJTd MEJIKOTO JIOMK IS, I
M3MOPOCH, BCIIEACTBHE YETO MPEAMETHI TOKPHIBAIOT-
cs cioeM Jbaa. [ ononeouya cBsizZaHa ¢ 3aMep3aHU-
€M BOJIBI HA OXJIAXKICHHON MOBEPXHOCTH 3EMIIH TIPH
BHe3anmHoOM Mopo3se [7]. MHTepecHa Touka 3peHus
B. B. KonecoBa Ha pa3BUTHE CEMaHTUKH ITUX CIIOB,
COMIACHO KOTOPOW B Hauajie OBLIO CIIOBO 20101e0Uuyd
KaK €CTECTBEHHOE 0003HAUEHUE TOTOIHBIX YCIOBUH
B 3UMHEE BpeMsi, IO OOIIEeMY THITY BBIPaKEHUU Me-
menuya, Henoeoouya u np. Jlanee npousoIo nepe-
HECEHHE CMBICTA TI0 METOHUMHUYECKON CMEKHOCTH
OT TIOTO/IBI K pe3yJIbTaTy ee JAeHCTBUS. BTopuyHOCTh
CIJIOBA 20710710 CTIOCOOCTBYET €r0 paclpoCTPaHEHHUIO,
OHO 3aMEHSIET CJIOBO 20/101e0uld, BRITECHSS ero KaKk
coOuparensHO 001IIee, HO OMTHOBPEMEHHO 1 O0Iree 1mo-
HATHOE COBPEMEHHOMY YeJIOBEKY [5].

B Hemerikom marepuane ais 0003HAYCHHS KTOJIO-
nénay MpeacTaBIeHbl 00MICYTOTPEOUTEIbHBIC 3HAKU
C pa3JIMYHOM JEHOTaTUBHOW OTHECEHHOCTHIO!

Glatteis, das: diinne, glatte Eisschicht, die sich
durch Gefrieren von Feuchtigkeit [auf dem Boden]
bildet.

Eisglitte, die: durch Eis (la) hervorgerufene
Gldtte.

Strafiengliitte, die: (besonders durch Eis, Schnee,
Reif) auf der Strafe entstandene Glditte.

[TepBbIit HOMUHAT, COTIACHO OMPENEIEHUIO B CIIO-
Bape, JCUCTBUTEIILHO 0003HAYaET CIIOH JIbJa Ha Ka-
KOH-THO0 TMOBEPXHOCTH, BTOPOHl W TPETHH MMEIOT
MPU3HAYHOE 3HAYCHUE «CKOJIB3KOCTh M3-3a JIbJIay.
TpeTuii, KpoMe MMPOYETO, SABISCTCS 00OOIMIEHHBIM
HalMEHOBAaHHEM CKOJB3KOTO COCTOSHHS JOPOTH,
MPUYUHONU KOTOPOTO MOXKET ObITh HE TOJNBKO JIEN, HO
Y CHET, U3MOPO3b U JIPYTHE SBIICHUSI.

KonnenT «ném» obnanaer, o JaHHBIM Hallei kap-
TOTEKH, HOMHHATAMHU ¢ 0COOOH YHHKAJIbHOU BHY-
TpeHHel (popMoii, He NMEroIIel aHaIoTra B TOM HUITU
WHOM CPaBHHUBACMOM SI3bIKE. YHHKaJIbHBIMU (GOp-
MaMU 0003HAYCHUS SIBJISIFOTCS, 10 HAIIUM JTAaHHBIM,
HEMEITKHE THIPOJIOTUYCCKHE TePMUHEI die Eiskatze,
der Eistost, die Eisbrekzie, ob03HaJaronye myry
U €€ Pa3sHOBUIAHOCTH (IIIOPOX, CMOPO3b), aBCTPHU-
uu3Mel der Ferner/ Firner ¢ 3HaAUCHHH «TIIETUCPY
uT. 1. [3 C. 193]. B pycckoM SI3bIKE IMEETCS CXOXKHIA
1o popMe HOMUHAT Kowika (4 3H.), TIepeJaroIIni MPo-
M3BOJHBIM 3HAYCHHEM MPUCIIOCOOJICHUE B BHUJIC Me-
TAJUTMYECKUX 3YObEB IS XOXKACHHUS I10 JIbAY H T. II.,
HO CaM «IEI» 3TOT HOMHHAT He 0003HAYAET.

K caMOOBITHBIM 00pa30BaHUSIM B PyCCKOM BapHUaH-
TE€ KQpPTOTEKU OTHOCSITCSL:

JHeyacza: TbOUHKY, 00paA308asuiUecs Om cmep3a-
HUSL 8bINAGUIUX HA NOBEPXHOCTb B00bl CHEINCUHOK.
HecAK: OObWOU MOPOC UM SPYNIY MOPOCO8, NPeo-
CIABAAIOUWUX CODOU OMOENbHYIO TbOUHY, HAX00AUL)-
10Cs HA NIABY.

saxncop/a:1. Cney u 061. Cronnenue 1b0a 6 pycie
DpeKU 80 8peMsl 1e00X00d.

yepen: 2. Yemap. u 001. Jleo, nokpwisarowuii 3em-
JIH0 OO CHe2OM.

WIOPOX: 6HYMPUBOOHBLIL KPYRUHUAMBLU 71e0, U30d-
10Ut 36yK, NOXOJICULL HA WOPOX, U Op.

[MpuMepamu COBIAJICHUSI MOTHBUPOBOYHOTO TPH-
3HAKa CIIy)KaT HOMHUHATHUBHI ca10 (3 3H.) B 3HAYCHUH
«TOHKH JIe/I Ha TIOBEPXHOCTH BOJIBI MIEPE/ JISOCTA-
BOM» U das Fetteis, a Taxxke jekceMbl uiyoa (2 3H.)
u der Eispelz, B OCHOBE KOTOPBIX JI€KHUT COTTOCTABIICHHE
JIEZIOBOM MTOBEPXHOCTH C MEXOBOM 3UMHEN OJIEK I0M.

Oco0eHHO 4eTKO Hal[MOHaIbHAS CTIeU(HUKa KOH-
LeNnTa MPOSBIAETCS PU U3YUYSHHH CHMBOIHYECKUX
CMBICJIOB KOPHEH -eis- U -1e0-. B HeMeIKoM sI3BIKO-
BOM CO3HAHUU JIENT aCCOIIMUPYETCS C XOJOIOM, 3aMO-
po3kamu:

Eisheiligen, die: volkst. bestimmte Tage im Mai
(morddeutsch: 11.—13., siiddeutsch: 12.—15.) mit
erhohter Frostgefahr.

Eismann, der: 3. éster. und siidd. die Eisheiligen
(nur Pl.) n mip.

KomnoneHT Eis- B CTPYKType HEMELKHUX KOMIIO-
3UTOB BBICTYIIAET MPOTOTHIIOM OEJOro IBETa WU
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0€eCIBETHOCTH, X0JI0/1a, 3SMMHHUX HJIH CEBEPHBIX yCJIO-
BHIi OOMTaHUs U T. 1. [IpH 3TOM UX PyCCKHE COOTBET-
CTBHUSI, 00pa30BaHHBIC TIPU TIOMOIIU APYTUX KOpPHEH/
OCHOB BBIXOJISIT 32 MPEJIENbI KOHIIETITa «IIEM»:

der Eisachat — (becysemnulii acam), die Eiswolle —
(Onunnas ensmyesumasn wepcms), der Eissalat —
(canam xouannwiil), der Eisapfel — (nanuenoe sabno-
k0), das Eisblumenglas — («mopo3sxoy» yzopuamoe
Cmexno). ..

Hemernkue HauMeHoBaHus eisblau, eisgriin, eisgrau
SIBJISIFOTCS, HA HAI B3TJIs]], IOHSITHIHBIMHU JIAKYHA-
MH B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHH, T. K. HE HAXOJAT
3J1eCh MOJHOIICHHBIX OHOCJIIOBHBIX COOTBETCTBUI:

eisblau: griinlich blau.

eisgrau: weifigrau wie Eis (la).

[IpunararenbHble c8emu0-201y001l, 3e1eH08amo-
eonybotl, 6eno(bredno)-cepwiil, cedoil, peniaracMpie
JIBYSI3bIYHBIMHU CJIOBAPSIMHU, HE COCPKAT KOMITIOHEHTA
71€0. XoTs €N B CO3HAHUU PYCCKUX MOXKET aCCOLMH-
POBAaThCS CO CBETIIBIMU, FOJYOOBATHIMH HIIH CEPHIMU
[[BETAMH, TPOTOTHUIIOM 3THX IIBETOB B PYCCKOM SI3BIKE
OH HE BBICTYIIACT.

B pesysbrare conocTaBiIeHHS HEMHOTOYHCIICH-
HBIX (PPa3eoJIOrU3MOB KOHIICTITA B HEMEIIKOM U PyC-
CKOM $13bIKaX MbI BBISIBUJIU JIUIIb OJUH OOIIHHA 00-
pa3 — «Jiell KaKk CUMBOJI XOJIOJHOCTH, HAIIPSI)KEHHO-
CTHU B OTHONICHUSIXY: 1e0 pazoum (cioman) — das Eis
ist gebrochen. J[Ipyrue ¢ppa3eonoru3Mbl SKCIUTHITHPY-
0T HOBBIC CHTYAl[UH, HAIPUMED, «HAYAJIO JIST0XO0/1a
KaK BECTHHK MEPEMEH K JIyUIIeMy» (160 mpoHyIcs),
«TBEpABIH, HEIPOONBAEMBIH JIe] KaK CHMBOJ HEIIpe-
OIIOJIUMBIX TIPETISATCTBHI (Oumscsi Kaxk pvioa 06 1éo)
WJTH «3aMOPaKHUBAIOIIIE CBOMCTBA JIb/1a, CHMBOJIH3H-
PYIOIIIHE OTCPOUKY JIe)1, COEPEKEHUE PECYPCOB HITH
OTCTpaHEeHHE KOTro-Tu0o oT nen» (etwas, j-n auf Eis
legen) [3, C. 190-191].

Ucxons u3 marepuana Hallell KapTOTEKH, MOXK-
HO TMPE/IMNOI0XKUTh, YTO JIEA B HEMEIIKOM SI3bIKOBOM
CO3HAHUH UMeeT 0oJiee BBIPAKEHHYIO CHMBOJIMYE-
CKYI0 COCTaBJISIOINYI. B CTpyKType MHOIUX He-
MEIKHX KOMIIO3UTOB U (PPa3eosoru3MOB OH TepseT
CBOIO MPSIMYIO JCHOTATHBHYI OTHECEHHOCTbh, CO-
XpaHssl JTUIIL OTPAaHUYCHHBIH HaOop nuddepeHIu-
aJIbHBIX, Yallle BTOPOCTENCHHBIX ITPU3HAKOB. B pyc-
CKOM SI3BIKOBOM MaTepHae Jieq, Hao0opoT, B 00Ib-
1Iel CTENEeHH JICHOTATUBHO OPUEHTUPOBAH. AKIICH-

TUPYIOTCS KOJWYECTBEHHbIC NTapaMeTphl Jibja, JJIs
0003HaYCHHUS JICAOBBIX SIBICHUM MCIOJIB3YyETCs HO-
BBIC KOPHH, OCHOBEI U T.1I. be3ycnoBHO, Teorpadude-
CKHH (paKTOp UT'pacT BaXHYIO POJIb B MO3HABATEIIb-
HO-SI3bIKOBOW JI€ATENIbHOCTH HapolloB. Paznuunas
MPOTSKEHHOCTh CEBEPHBIX T'PaHUIl HAIIUX CTPaH,
pa3Hble KJIMMAaTUYECKUE YCIOBUS, ONPEAEIISIONINe
JUTUTENIbHOCTh 3aMEP3aHusl BOJOEMOB, yAepKaAHUS
CHE)KHO-JIEZIOBOTO MOKPOBA U T.I1., BIUSIOT HA SA3bI-
KOBYIO MPEJICTaBICHHOCTh KOHIENTa U €ro acCcollu-
ATUBHYIO COCTABJISIOLIYIO.

3akJjouenue

Hamr ananus S36IK0OBOT0 MaTeprala mokasai, 9To
HEMIIBI U PYCCKHE UMEIOT CX0XKYIO0 CHCTEMY TIOHATUH
W TIpe/ICTaBICHUH O TBEPAOH Bosie U (popMax ee Cy-
LIECTBOBaHMS B pupoae. Mbl 00Hapy>KHUIIU COBIIa-
JIeHUs, a TaK)XKe IIPUMEphl B3aUMOACHCTBUS MOHS-
THITHO-A3BIKOBOTO OCMBICIIEHHUSI KOHLIENTA (MHTEp-
HallMOHAJN3MBbI, COBINAJCHUE MOTHBHPOBAHHOCTH,
CEMaHTHKH, CIOBOOOPA30BATEIbHONH CTPYKTYPHI
HEMEIKUX U PYCCKUX HOMHUHATOB U T.11.). OCHOBHBIE
pa3nu4us CBSI3aHBI CO CIIOCOOAMU HOMHUHAIUH TI0-
HATUN. HaMu BBISIBJICHBI PacX0OXJIeHUS B 00pa3o-
BaHWH yMEHBIINTEIbHO-TACKATENBHBIX (HOPM sep-
HBIX HOMMHATHUBOB KOHIIENTA B HEMEIIKOM U PYC-
CKOM f3BIKax, MOp¢oJIoTHIecKas 3aKpenIeHHOCTh
OOJBIINX JICAOBBIX CKOIUICHMI (DOpMOH MHOXe-
CTBEHHOTO YHCJIa B PYCCKOM $f3BIKE, pa3HOOOpa3ne
KOpHEH, 00bEKTUBUPYIOLUINX BUBI JIbJA B PYCCKOM
Martepuale, 0oyiee BbIpaKCHHBIH acCOMAaTHBHBIN
MOTEHIIMAJl KOMIIOHEHTa Eis- B CTPYKType HeMell-
KUX KOMIIO3UTOB U T. 1. OOHapy’KeHbI TaKXke pac-
XO0)KJIEHUS B CEMaHTHUECKOH pacKpoiike HEKOTOPBIX
MOHATHWHBIX (ParMEHTOB KOHIIENITA M BO BHYTPEH-
Hell (hopMe HOMHHATUBOB, YCTAHOBJICHBI JaKYHBI,
00yCIIOBJICHHBIC HALIMOHAIBHBIMUA OCOOCHHOCTSIMHU
acCOIMaTHBHO-00Pa3HOTO MBIIIICHHUS! HEMEIKOTO
U PYCCKOTO HapoJ0B M reorpaduueckuMu ocoOeH-
HOCTAMH pacnoiokeHus crpad. ConocTaBieHne Ma-
TepHaJla HAllMOHAJIBHBIX A3BIKOB MO3BOJIHIIO YCTAHO-
BHUTH HE3aMETHBIE HA TIEPBbIN B3I AETAIH B CO-
Jep)KaHUU KOHILIEITA «JIEI» U cllocobax ero o0bek-
THUBAI[UH, OTPAKAIOI[HE €TO HAIMOHAJBHYIO CIeIH-
UKy 1 0COOEHHOCTH MHUPOBOCIPHATHSI HEMEI[KOTO
U PYCCKOI'0 HapO/IOB.
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